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Foreword for the 2015 Edition

The Jews in China, in Chinese-English edition,
was first compiled in 2000 and published in 2001.
This was later followed by Chinese-German and
Chinese-French editions. In 2005, to mark the 60®
anniversary of victory in China’s War of Resistance
against Japan and the world war against fascism, a
revised edition was published. Now, in 2015, with
the 70" anniversary of these two historic events
being celebrated, yet another new edition is being
published. Since its first publication 15 years ago,
great efforts have been made in the search for

excellence.

Fifteen years ago, not many in China knew about
the Jews in China, especially those who fled the
clutches of the murderous fascists and came to
China during World War II. Today, however,
this segment of history is almost known to all in
Shanghai, Harbin (Heilongjiang Province), Kaifeng
(Henan Province), Hong Kong, Tianjin and many
other parts of China, where many of the Jewish
refugees settled. Much of the improved knowledge

undoubtedly has come through this album.

As I noted in the Preface for the 2005 edition,
this album went global and international opinion
and the comments made by international friends
were most heartwarming, arousing great interest in
studying the topic of “the Jews in China.” During
my visits or lecture tours overseas, there were always
people seeking answers to questions about the
topics. Many scholars and students traveled a long
distance to our Center for Jewish Studies Shanghai
for the purpose of study or researching their PhD
dissertation. There were even foreign tourists who
visited China to trace the footprints of the Jews,
learn the stories about the Jews and try and find

traces of their habitations.

“Jewish refugees in China (1933-1945)” was
determined as a major research project of the
National Social Science Foundation at the end of
2010. With myself as the Chief Expert, the Project
enabled us to do a better job of researching the
topic. We lost no time to interview old Jewish
refugees who are still healthy and spry, and their
offspring. We recorded or kept notes of our

interviews with them, and managed to gather



documents, archives and other materials of great
value. On this basis, we produced the Jewish Refugees
Memoirs: Their Experience in Wartime China. We also
plan to compile collections of documents, archives
and works on the Jewish refugees in China. Efforts
made in this regard made it possible to establish a

theoretical foundation for this album.

Studying “the Jews in China” is no longer confined
to academic research; it has expanded into the field
of the media and film and television; and, in a
sense, it is tinged with social and political coloring.
A case in point is what the Jewish refugees and
Shanghai residents did in supporting and helping
each other during the world anti-fascist war,
which have become topics for academic research,
commemorative activities and literary creation,
creating a great number of papers, articles, novels,
movies, operas and exhibitions. The reasons for this
stem from the fact it has high academic value in such
fields as Jewish science, Sinology, history, religion,
ethnology, cultural anthropology, and philosophy;
and it is also of great significance for opposing
racism and fascism, promoting friendly exchanges
and dialogue between different civilizations, and

safeguarding world peace.

Over the years, hegemonism and power politics
have continued to plague the world arena, while

Neo-Nazi, extremism and terrorism have reached

epidemic proportions. The “clash of civilizations”
has become rampant, and there are also people
who flagrantly refute the crimes perpetrated by the
fascists and deny the fruits of victory of the world
war against fascism. Amid this special situation,
the topic of the “the Jews in China” becomes
especially valuable as it takes history as the mirror
and provides new insights through reviewing old
documents. In the meantime, it reflects friendship
between the Chinese and the Jews, which will help
promote further development of friendship between
the Chinese and peoples of other countries. It is
therefore the perfect time to publish a 2015 revised
edition of the album while celebrating the victory of

war against Japanese invaders and world fascism.

I sincerely hope the album will be of due
contribution to building a harmonious, inclusive
and happy world by telling moving stories about
how peoples of different countries could jointly
resist evil and aid each other, and publicize a world

outlook featuring “the true, the good and the

beautiful.”

Pan Guang
Center of Jewish Studies Shanghai
July 27, 2015
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Foreword for the 2005 Edition

ince its publication in 2001, this picture album
Sof Jews in China has been warmly welcomed
and widely acclaimed at home and abroad. It
has been reprinted repeatedly and translated
into German and French. Mr. ZHAO Qizheng,
Minister of the State Council Information Office
of PRC, commends the book for “touching the
hearts of a nation.” Mr. Johannes Rau, Former
President of Germany, expresses his appreciation
of the significance and value of the album besides
lauding the high quality of its German translation.
Mr. Teddy Kaufman, President of the Israel-China
Friendship Society, placing it most conspicuously in
his office, praises the album on numerous occasions
for its great contribution to the understanding and
friendship between the two nations. Seeing the
picture of his father in the album, the excited Mr.
Ehud Olmert, Deputy Prime Minister of Israel,
remarks that the traditional friendship between
the Jewish and Chinese peoples should be highly
treasured. US Former Secretary of the Treasury
W. Michael Blumenthal cannot help recalling
his unforgettable days in Shanghai while reading

the book, and expresses his wishes to further

promote the Jewish-Chinese friendship and Sino-
US relations. US Former Secretary of the State
Henry Kissinger and President of the World Bank
James Wolfensen write to the Chinese leaders,
extending their congratulations on and thanks
to the publication of the album. Ms. Charlene
Barshefsky, Former USTR, says that “we shall keep
the album as a family heirloom.” Besides, some
holocaust education centers in North America have
decided to use part of the contents in the album as
their text for the holocaust education. While giving
their unreserved praises to the work, quite a few
of those persons or parties mentioned above have
also suggested that the picture album have a new
edition in three to five years for taking in some new
pictures and other contents. It is right based on this
principle of progressing with the time that we have

here launched this revised edition of 2005.

As a matter of fact, in our further studies of the
Jews in China since 2001, numerous precious data
have been discovered, quite some new academic
achievements have been made, and a host of relevant

activities have been conducted. Meanwhile, many of



our colleagues at home and abroad have produced
their important works, such as the picture albums
of Jews in Harbin and Jews in Tianjin. Particularly
noteworthy are visits to the Shanghai Jewish relics
and our Center of Jewish Studies Shanghai by
a number of political leaders and Jewish elites
who have left behind memorable records and
photographs. This new edition of 2005 has made
efforts to include all these new achievements
and developments while preserving the overall
framework and essential cream of the previous
edition. It is also significant that the new edition
comes right amidst the celebrations for the 60"
anniversary of the worldwide victory over Fascism.
Specific contents have been carefully designed and
enhanced highlighting the mutual support between
the Jewish and Chinese peoples during the Second
World War, thus adding greater realistic significance
to the well-recognized academic and historical value

of the album.

Mr. ZHAO Qizheng, in his capacity as Minister of
the State Council Information Office, has shown

his warm concern for this edition of 2005 and made

insightful recommendations on certain details. Ms.
WU Wei, Bureau Chief with the State Council
Information Office, and Mr. TANG Hewei at the
China Intercontinental Press have consistently been
involved in the planning and implementation of the
new edition. Besides, Mr. Jack Rosen, Chairman of
American Jewish Congress and Dr. Yehoyade Haim,
Israeli Ambassador to China hope that this book can
be published in U.S.A. and its Hebrew version can
be published in Israel.

It is wished that the publication of this updated
edition could make its contribution, no matter
how modest, to the continued research on the Jews
in China, and to the further growth of friendship

between the Jewish and Chinese peoples.

PAN Guang

Professor and Dean

Center of Jewish Studies Shanghai (C]SS)
May 30, 2005

At Shanghai Academy of Social Sciences
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Preface

€C Yews in China” is an extensive, mainly

photographic record of the subject edited by
Prof. Pan Guang, an outstanding Chinese authority
in the field. It covers, in successive sections, the
centuries-old Jewish community in Kaifeng of which
only a few, assimilated descendants are discernible
today; the scores to hundreds of Baghdadi Jewish
traders who settled in Hong Kong and Shanghai in
the mid-19" century; the many thousands of Jewish
migrants from the tsarist Russian empire and the
Soviet Union who mounted to tens of thousands in
the early 20" and the tens of thousands of refugees
from the Nazi holocaust who flocked to Shanghai as

a sole sanctuary in 1930s and early 40s.

The longest lasting community, but the first to fade
away, was the one of which a few descendants still live
in Kaifeng. Its final absorption was due, among other
factors, to the total absence of anti-Semitism in the
Chinese tradition. Later, too, there was no differentiation
in the average Chinese consciousness between Jews and
gentiles from abroad. Resident Jews, most often without

extraterritorial jurisdiction or other inimical colonial



power over the Chinese, were seen as non-dominant
foreigners, neither to be placated by favor-seckers nor to

be unseated by patriotic revolutionaries.

However, then, Jews lived far from those of the Chinese,
mostly in the capsules of the foreign “concessions” in
which they were a fairly self-contained capsule within
the capsule. With the Chinese they had very little
contact except in business. And, notably, music. Chinese
musicians and musicologists fondly remember Aaron
Avshalomoft, born in Russia, who advocated and himself
used Chinese traditional and folk sources in symphonic
and operatic creations and urged China’s modern
composers to concentrate on this-as well as other once-
resident Jewish conductors, teachers and performers, as
escapees from Hitler, who left their marks on Shanghai’s

musical life and education.

None of the European Jewish communities that arose in
China in the past century were permanent. Most of those
who came as refugees were, in their own eyes, transients
“sitting on their suitcases” as a saying among them

went, although some stayed for one or two generations.

Between them and the Chinese there was a fair amount of
good feeling and many regarded China as a second home
— a sentiment reflected in the large proportion who have
visited the new China as tourists from western countries

in which they settled-and from Israel.

One result of the transience of these communities was
how rarely persons born and bred in them engaged
in Chinese studies, though Jewish scholars with other
antecedents were quite frequently active in the field. In
the 1930s Chinese cultural figures showed more interest
in Jewish culture than vice-versa. Lu Xun and others
participated in the translation (often via Russian and
English) of Yiddish writers such as Shalom Aleichem
and Peretz.But translations of Chinese works in Jewish
languages appeared only decades later, in Hebrew in

Israel.

In the universalist aspect, Marx can be said to be the
Jew with greatest impact on modern China, followed by
Einstein as a model and symbol of science. Einstein set
foot in China in the 1920s in a brief stop in Shanghai.

Marx never did so,but, in his own generation, paid due



